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TOPICS IN THE WEEKLY PORTION: 
PARASHAT TAZRIA-METZORAH: 

 EIGHT IS ENOUGH 
The Sixteenth Street Synagogue – April 18, 2007 

Gavriel Bellino 
 
 

* SEVENS * 
 

 ספר ויקרא פרק כג 
 קֹדֶשׁ כָּל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ שַׁבָּת הִוא שֵׁשֶׁת יָמִים תֵּעָשֶׂה מְלָאכָה וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן מִקְרָא) ג(
 : בְּכֹל מוֹשְׁבֹתֵיכֶם’הלַ

3 Six days shall work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn rest, a 
holy convocation; ye shall do no manner of work; it is a sabbath unto the LORD in 
all your dwellings. 
 
 

 : שִׁבְעַת יָמִים מַצּוֹת תֹּאכֵלוּ’הוּבַחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַזֶּה חַג הַמַּצּוֹת לַ) ו(
6 And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread unto 
the LORD; seven days ye shall eat unleavened bread. 
 
 

 : שִׁבְעַת יָמִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִקְרָא קֹדֶשׁ כָּל מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לֹא תַעֲשׂוּ’הרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַוְהִקְ) ח(
8 And ye shall bring an offering made by fire unto the LORD seven days; in the 
seventh day is a holy convocation; ye shall do no manner of servile work. 
 
 

 :וּסְפַרְתֶּם לָכֶם מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם אֶת עֹמֶר הַתְּנוּפָה שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת תְּמִימֹת תִּהְיֶינָה) טו(
15 And ye shall count unto you from the morrow after the day of rest, from the day 
that ye brought the sheaf of the waving; seven weeks shall there be complete; 
 
 

 :’הדַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה חַג הַסֻּכּוֹת שִׁבְעַת יָמִים לַ) לד(
34 Speak unto the children of Israel, saying: On the fifteenth day of this seventh 
month is the feast of tabernacles for seven days unto the LORD. 
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* EIGHTS * 

 
 ספר בראשית פרק יז 

וּבֶן שְׁמֹנַת יָמִים יִמּוֹל לָכֶם כָּל זָכָר לְדֹרֹתֵיכֶם יְלִיד בָּיִת וּמִקְנַת כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן נֵכָר אֲשֶׁר לֹא ) יב(
 :מִזַּרְעֲךָ הוּא

12 And he that is eight days old shall be circumcised among you, every male 
throughout your generations, he that is born in the house, or bought with money of 
any foreigner, that is not of thy seed. 
 
 

 ספר בראשית פרק כא 
 :אֱלֹקִיםן שְׁמֹנַת יָמִים כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק בְּנוֹ בֶּ) ד(

4 And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, as God had 
commanded him. 
 
 

 ספר ויקרא פרק ט 
 :וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁמִינִי קָרָא משֶׁה לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו וּלְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל) א(
 :’הוַיֹּאמֶר אֶל אַהֲרֹן קַח לְךָ עֵגֶל בֶּן בָּקָר לְחַטָּאת וְאַיִל לְעֹלָה תְּמִימִם וְהַקְרֵב לִפְנֵי ) ב(

1 And it came to pass on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel; 2 and he said unto Aaron: 'Take thee a bull-calf for a sin-
offering, and a ram for a burnt-offering, without blemish, and offer them before the 
LORD. 
 
 

 ספר ויקרא פרק יד 
 יְגַלֵּחַ וְהָיָה בַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יְגַלַּח אֶת כָּל שְׂעָרוֹ אֶת רֹאשׁוֹ וְאֶת זְקָנוֹ וְאֵת גַּבֹּת עֵינָיו וְאֶת כָּל שְׂעָרוֹ) ט(

 :וְכִבֶּס אֶת בְּגָדָיו וְרָחַץ אֶת בְּשָׂרוֹ בַּמַּיִם וְטָהֵר
וּבַיּוֹם הַשְּׁמִינִי יִקַּח שְׁנֵי כְבָשִׂים תְּמִימִם וְכַבְשָׂה אַחַת בַּת שְׁנָתָהּ תְּמִימָה וּשְׁלשָׁה עֶשְׂרֹנִים סֹלֶת מִנְחָה ) י(

 :בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן וְלֹג אֶחָד שָׁמֶן
9 And it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head and 
his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off; and he shall wash 
his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and he shall be clean. 10 And on 
the eighth day he shall take two he-lambs without blemish, and one ewe-lamb of 
the first year without blemish, and three tenth parts of an ephah of fine flour for a 
meal-offering, mingled with oil, and one log of oil. 
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 ספר ויקרא פרק טו 

 :וְכִי יִטְהַר הַזָּב מִזּוֹבוֹ וְסָפַר לוֹ שִׁבְעַת יָמִים לְטָהֳרָתוֹ וְכִבֶּס בְּגָדָיו וְרָחַץ בְּשָׂרוֹ בְּמַיִם חַיִּים וְטָהֵר) יג(
 פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד וּנְתָנָם אֶל  אֶל’הוּבַיּוֹם הַשְּׁמִינִי יִקַּח לוֹ שְׁתֵּי תֹרִים אוֹ שְׁנֵי בְּנֵי יוֹנָה וּבָא לִפְנֵי ) יד(

 :הַכֹּהֵן
13 And when he that hath an issue is cleansed of his issue, then he shall number to 
himself seven days for his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his 
flesh in running water, and shall be clean. 14 And on the eighth day he shall take to 
him two turtle-doves, or two young pigeons, and come before the LORD unto the 
door of the tent of meeting, and give them unto the priest. 
 

 
 ספר ויקרא פרק טו 

 :מִים וְאַחַר תִּטְהָרוְאִם טָהֲרָה מִזּוֹבָהּ וְסָפְרָה לָּהּ שִׁבְעַת יָ) כח(
 :וּבַיּוֹם הַשְּׁמִינִי תִּקַּח לָהּ שְׁתֵּי תֹרִים אוֹ שְׁנֵי בְּנֵי יוֹנָה וְהֵבִיאָה אוֹתָם אֶל הַכֹּהֵן אֶל פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד) כט(

28 But if she be cleansed of her issue, then she shall number to herself seven days, 
and after that she shall be clean. 29 And on the eighth day she shall take unto her 
two turtle-doves, or two young pigeons, and bring them unto the priest, to the door 
of the tent of meeting. 
 
 

 ספר ויקרא פרק כג 
 עֲצֶרֶת ’ה הַשְּׁמִינִי מִקְרָא קֹדֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַ בַּיּוֹם’השִׁבְעַת יָמִים תַּקְרִיבוּ אִשֶּׁה לַ) לו(

 :הִוא כָּל מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לֹא תַעֲשׂוּ
36 Seven days ye shall bring an offering made by fire unto the LORD; on the 
eighth day shall be a holy convocation unto you; and ye shall bring an offering 
made by fire unto the LORD; it is a day of solemn assembly; ye shall do no 
manner of servile work. 
 
 

 ספר ויקרא פרק יב 
 :ת דְּוֹתָהּ תִּטְמָאדַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר אִשָּׁה כִּי תַזְרִיעַ וְיָלְדָה זָכָר וְטָמְאָה שִׁבְעַת יָמִים כִּימֵי נִדַּ) ב(
 :וּבַיּוֹם הַשְּׁמִינִי יִמּוֹל בְּשַׂר עָרְלָתוֹ) ג(

2 Speak unto the children of Israel, saying: If a woman be delivered, and bear a 
man-child, then she shall be unclean seven days; as in the days of the impurity of 
her sickness shall she be unclean. 3 And in the eighth day the flesh of his foreskin 
shall be circumcised. 
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* BRIT I * 

 
 ספר בראשית פרק א 

 : בָּרָא אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵבָה בָּרָא אֹתָםאֱלֹקִים אֶת הָאָדָם בְּצַלְמוֹ בְּצֶלֶם אֱלֹקִיםוַיִּבְרָא ) כז(
 פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הָאָרֶץ וְכִבְשֻׁהָ וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם אֱלֹקִים וַיֹּאמֶר לָהֶם אֱלֹקִיםם וַיְבָרֶךְ אֹתָ) כח(

 :וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם וּבְכָל חַיָּה הָרֹמֶשֶׂת עַל הָאָרֶץ
נֵי כָל הָאָרֶץ וְאֶת כָּל הָעֵץ אֲשֶׁר  הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת כָּל עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל פְּאֱלֹקִיםוַיֹּאמֶר ) כט(

 :בּוֹ פְרִי עֵץ זֹרֵעַ זָרַע לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה
27 And God created man in His own image, in the image of God created He him; 
male and female created He them. 28 And God blessed them; and God said unto 
them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and have 
dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every 
living thing that creepeth upon the earth.' 29 And God said: 'Behold, I have given 
you every herb yielding seed, which is upon the face of all the earth, and every 
tree, in which is the fruit of a tree yielding seed--to you it shall be for food; 
 

* BRIT II * 
 

 ספר בראשית פרק ט 
 : אֶת נֹחַ וְאֶת בָּנָיו וַיֹּאמֶר לָהֶם פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הָאָרֶץאֱלֹקִיםוַיְבָרֶךְ ) א(
וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה עַל כָּל חַיַּת הָאָרֶץ וְעַל כָּל עוֹף הַשָּׁמָיִם בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֹשׂ הָאֲדָמָה וּבְכָל דְּגֵי ) ב(

 :הַיָּם בְּיֶדְכֶם נִתָּנוּ
 :כָּל רֶמֶשׂ אֲשֶׁר הוּא חַי לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה כְּיֶרֶק עֵשֶׂב נָתַתִּי לָכֶם אֶת כֹּל) ג(
 :אַךְ בָּשָׂר בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ לֹא תֹאכֵלוּ) ד(

1 And God blessed Noah and his sons, and said unto them: 'Be fruitful and 
multiply, and replenish the earth. 2 And the fear of you and the dread of you shall 
be upon every beast of the earth, and upon every fowl of the air, and upon all 
wherewith the ground teemeth, and upon all the fishes of the sea: into your hand 
are they delivered. 3 Every moving thing that liveth shall be for food for you; as 
the green herb have I given you all. 4 Only flesh with the life thereof, which is the 
blood thereof, shall ye not eat. 

 
שֶׁנּוּ וּמִיַּד הָאָדָם מִיַּד אִישׁ אָחִיו אֶדְרשׁ אֶת נֶפֶשׁ וְאַךְ אֶת דִּמְכֶם לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרשׁ מִיַּד כָּל חַיָּה אֶדְרְ) ה(

 :הָאָדָם
 : עָשָׂה אֶת הָאָדָםאֱלֹקִיםשֹׁפֵךְ דַּם הָאָדָם בָּאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפֵךְ כִּי בְּצֶלֶם ) ו(

5 And surely your blood of your lives will I require; at the hand of every beast will 
I require it; and at the hand of man, even at the hand of every man's brother, will I 
require the life of man. 6 Whoso sheddeth man's blood, by man shall his blood be 
shed; for in the image of God made He man. 
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 :רְבוּ בָהּוְאַתֶּם פְּרוּ וּרְבוּ שִׁרְצוּ בָאָרֶץ וּ) ז(

7 And you, be ye fruitful, and multiply; swarm in the earth, and multiply therein.' 
 
 : אֶל נֹחַ וְאֶל בָּנָיו אִתּוֹ לֵאמֹראֱלֹקִיםוַיֹּאמֶר ) ח(
 : וַאֲנִי הִנְנִי מֵקִים אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם וְאֶת זַרְעֲכֶם אַחֲרֵיכֶם) ט(
שׁ הַחַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם בָּעוֹף בַּבְּהֵמָה וּבְכָל חַיַּת הָאָרֶץ אִתְּכֶם מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה לְכֹל חַיַּת וְאֵת כָּל נֶפֶ) י(

 :הָאָרֶץ
וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם וְלֹא יִכָּרֵת כָּל בָּשָׂר עוֹד מִמֵּי הַמַּבּוּל וְלֹא יִהְיֶה עוֹד מַבּוּל לְשַׁחֵת ) יא(

 :רֶץהָאָ
 זֹאת אוֹת הַבְּרִית אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם אֱלֹקִיםוַיֹּאמֶר ) יב(

 :לְדֹרֹת עוֹלָם
 :אֶת קַשְׁתִּי נָתַתִּי בֶּעָנָן וְהָיְתָה לְאוֹת בְּרִית בֵּינִי וּבֵין הָאָרֶץ) יג(

8 And God spoke unto Noah, and to his sons with him, saying: 9 'As for Me, 
behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you; 10 and 
with every living creature that is with you, the fowl, the cattle, and every beast of 
the earth with you; of all that go out of the ark, even every beast of the earth. 11 
And I will establish My covenant with you; neither shall all flesh be cut off any 
more by the waters of the flood; neither shall there any more be a flood to destroy 
the earth.' 12 And God said: 'This is the token of the covenant which I make 
between Me and you and every living creature that is with you, for perpetual 
generations: 13 I have set My bow in the cloud, and it shall be for a token of a 
covenant between Me and the earth. 
 
 

* BRIT III * 
 

  יז ספר בראשית פרק
י הִתְהַלֵּךְ לְפָנַי קַל שַׁ- אֶל אַבְרָם וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲנִי אֵ’הוַיְהִי אַבְרָם בֶּן תִּשְׁעִים שָׁנָה וְתֵשַׁע שָׁנִים וַיֵּרָא ) א(

 :וֶהְיֵה תָמִים
  :וְאֶתְּנָה בְרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶךָ וְאַרְבֶּה אוֹתְךָ בִּמְאֹד מְאֹד) ב(

1 And when Abram was ninety years old and nine, the LORD appeared to Abram, 
and said unto him: 'I am God Almighty; walk before Me, and be thou 
wholehearted. 2 And I will make My covenant between Me and thee, and will 
multiply thee exceedingly.' 

 
 :אֹד מְאֹד וּנְתַתִּיךָ לְגוֹיִם וּמְלָכִים מִמְּךָ יֵצֵאוּוְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּמְ) ו(
 לֹקִיםוַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶךָ וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָם לִבְרִית עוֹלָם לִהְיוֹת לְךָ לֵא) ז(

 :וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ
 :לֹקִיםרֶץ מְגֻרֶיךָ אֵת כָּל אֶרֶץ כְּנַעַן לַאֲחֻזַּת עוֹלָם וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאוְנָתַתִּי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶ) ח(

6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will make nations of thee, and 
kings shall come out of thee. 7 And I will establish My covenant between Me and 
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thee and thy seed after thee throughout their generations for an everlasting 
covenant, to be a God unto thee and to thy seed after thee. 8 And I will give unto 
thee, and to thy seed after thee, the land of thy sojournings, all the land of Canaan, 
for an everlasting possession; and I will be their God.' 
 

 : אֶל אַבְרָהָם וְאַתָּה אֶת בְּרִיתִי תִשְׁמֹר אַתָּה וְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָםאֱלֹקִיםוַיֹּאמֶר ) ט(
 :זֹאת בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ הִמּוֹל לָכֶם כָּל זָכָר) י(
 :וּנְמַלְתֶּם אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם וְהָיָה לְאוֹת בְּרִית בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם) יא(
וּבֶן שְׁמֹנַת יָמִים יִמּוֹל לָכֶם כָּל זָכָר לְדֹרֹתֵיכֶם יְלִיד בָּיִת וּמִקְנַת כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן נֵכָר אֲשֶׁר לֹא ) יב(

 : מִזַּרְעֲךָ הוּא
 :ד בֵּיתְךָ וּמִקְנַת כַּסְפֶּךָ וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם לִבְרִית עוֹלָםהִמּוֹל יִמּוֹל יְלִי) יג(
 :וְעָרֵל זָכָר אֲשֶׁר לֹא יִמּוֹל אֶת בְּשַׂר עָרְלָתוֹ וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא מֵעַמֶּיהָ אֶת בְּרִיתִי הֵפַר) יד(

9 And God said unto Abraham: 'And as for thee, thou shalt keep My covenant, 
thou, and thy seed after thee throughout their generations. 10 This is My covenant, 
which ye shall keep, between Me and you and thy seed after thee: every male 
among you shall be circumcised. 11 And ye shall be circumcised in the flesh of 
your foreskin; and it shall be a token of a covenant betwixt Me and you. 12 And he 
that is eight days old shall be circumcised among you, every male throughout your 
generations, he that is born in the house, or bought with money of any foreigner, 
that is not of thy seed. 13 He that is born in thy house, and he that is bought with 
thy money, must needs be circumcised; and My covenant shall be in your flesh for 
an everlasting covenant. 14 And the uncircumcised male who is not circumcised in 
the flesh of his foreskin, that soul shall be cut off from his people; he hath broken 
My covenant.' 
 
 


